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Abstract 

Folk heritage serves as an educational platform through which the customs, 
traditions, and values of a society are passed down to future generations. In doing 
so, it safeguards the identity of a nation and ensures its continuity across time. 
Travel literature often plays a vital role in preserving this heritage, as travelers 
document the cultural practices and beliefs of the places they visit. One such traveler 
is Abū Ḥāmid al-Gharnāṭī, a notable figure from Andalusia, whose work Tuhfat al-
Albāb wa Nukhbat al-Iʿjāb is distinguished by its wealth of folkloric content drawn 
from the diverse regions he explored. The author skillfully employs refined 
linguistic tools to convey this heritage to the reader, utilizing the expressive 
capacities of language to shape his ideas into vivid and tangible imagery. Language, 
in this context, functions as a foundational element of narrative construction—it is 
through language that the story is realized. Al-Gharnāṭī’s literary mastery becomes 
evident in his use of various linguistic levels—narration, description, and dialogue—
to craft a text that is multi-dimensional and highly engaging for readers. Each of 
these levels contributes uniquely to the richness of the narrative: narration enables 
the logical and sequential development of events; description immerses the reader in 
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scene details and evokes the emotions of the characters; while dialogue breathes life 
into the narrative by revealing character traits, thoughts, and opinions in a realistic 
manner. This study adopts a descriptive-analytical approach, focusing on linguistic 
levels as a means of analyzing the folk heritage extracted from the book and 
clarifying the functions of each level. The results reveal how Abū Ḥāmid al-
Gharnāṭī strategically utilized these linguistic layers to present his ideas and 
observations in a clear and impactful style, effectively portraying the cultural 
heritage of the “other.” The book contains numerous folkloric elements—such as 
places, characters, events, and strange tales—that require descriptive techniques to 
convey visual scenes, narrative methods to structure chronological flow, and 
dialogic strategies to animate characters and communicate their inner worlds directly 
to the reader. 
Keywords: Folk heritage, Andalusian travel literature, linguistic levels, Tuhfat al-
Albāb wa Nukhbat al-Iʿjāb, Abū Ḥāmid al-Gharnāṭī. 
 
Introduction 

Travel literature offers a broad and insightful perspective on human life and its 
evolution by meticulously depicting customs, traditions, and social phenomena. The 
author presents his observations in a captivating and vivid narrative style, rendering 
the text both enjoyable and accessible. This approach not only entertains but also 
facilitates a deeper appreciation and understanding of diverse cultures and their 
historical backgrounds. 

Abū Ḥāmid al-Gharnāṭī is regarded as one of the most prominent travelers in 
Andalusia during the sixth century AH. He documented his observations along with 
various written and oral narratives he encountered in his book Tuhfat al-Albab wa 
Nukhbat al-I‘jab .The book is divided into four main sections: the first deals with 
the description of the world and its inhabitants, both humans and jinn; the second 
explores the marvels of different lands and the peculiarities of their architecture; the 
third focuses on the seas, their creatures, and the valuable substances derived from 
them such as ambergris, petroleum, and fire; and the fourth addresses excavations 
and graves, including the bones they contain up until the Day of Resurrection. Al- 
Gharnāṭī relies heavily on compiling wonders and curiosities to emphasize the 
majesty of the Creator. He employs myths and legends to add an element of intrigue 
that captivates the reader and encourages them to transcend the ordinary realities of 
daily life. 
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Although the text carries a mythical and fantastical tone, readers find themselves 
deeply drawn in, as if encountering an authentic and vivid reality. The book serves 
as a mirror reflecting the rich fabric of folk heritage—embracing customs, traditions, 
sciences, literature, and the arts. It encompasses the oral arts, including poetry, 
singing, music, beliefs, folktales, legends, games, and various skills, along with their 
modes of performance and expressive forms. Language functions as the essential 
medium through which this artistic heritage is crafted, unfolding across three levels: 
narrative, descriptive, and dialogical. Travel literature stands as a literary form 
inseparable from narration and description, fundamentally built upon them. The 
narrator skillfully weaves storytelling and suspense to depict real-life events in a 
literary style that delights both the intellect and the senses. This unique fusion 
breathes life into the texts, amplifying the significance of the travel experience 
within the cultural imagination. 
 
Materials & methods 

This article aims to study popular heritage by analyzing its three narrative levels and 
exploring their diverse functions. The methodology relies on the classification 
proposed by Hussein Riyoush Belhasan in his book Popular Heritage and Its 
Historical Significance through Examples of Proverbs, Customs, Rituals, and 
Popular Chants. The study involves identifying the types of popular heritage present 
in Abu Hamid al- Gharnāṭī’s book and analyzing them through linguistic levels that 
include description, expository narration, and dialogue. 
 
Discussion & Result 

Popular heritage serves as an honest mirror reflecting the identity of societies, 
embodying patterns of life, value systems, and everyday expressions transmitted 
across generations. As such, it becomes an effective educational tool that preserves 
the collective memory of nations. This heritage gains a distinctive literary and 
cultural dimension when it is represented through the writings of travelers, 
transforming into a means of conveying the image of the “other” and recording 
observations in a style that blends description, narration, and dialogue. Within this 
context, Abu Hamid al- Gharnāṭī’s book Tuhfat al-Albab wa Nukhbat al-I‘jab offers 
a rich example of the manifestations of popular heritage, where diverse linguistic 
elements converge to construct a literary text that reflects the cultural legacy of the 
regions he visited. The author employs multiple linguistic tools to craft vivid scenes 
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of heritage, utilizing various linguistic levels to convey events and depict characters, 
time, and place. 

The significance of analyzing this text lies in uncovering the mechanisms by 
which popular heritage is represented through language, and in illustrating how 
narration, description, and dialogue collectively imbue the text with deep semantic 
and cultural layers. This contributes to a better understanding of the “other” while 
keeping cultural identity alive within the literary memory. 
 

Conclusion 

The author skillfully employs description in its cognitive and realistic capacities to 
preserve popular heritage, emphasizing myths, legends, and folk beliefs as culturally 
and historically significant elements deserving careful documentation. This 
approach is enriched through allusions to Quranic verses and classical Arabic 
poetry, alongside precise numerical details when depicting architectural structures, 
thereby lending authenticity and vividness to the narrative. Moreover, description 
serves both beautifying and vilifying functions to articulate the author’s Islamic 
worldview: the graves of the righteous are idealized as sanctuaries of purity and 
serenity, whereas the tombs of the wicked are rendered in a distorted manner, 
symbolizing their tragic destiny and societal condemnation. This duality extends to 
portraying Muslims with qualities of beauty and virtue, in stark contrast to the 
denigrated depiction of nonbelievers. Dialogue emerges as a powerful tool of 
characterization, with individuals revealing their identities through their own words. 
In instances where the deceased cannot speak, the author inserts poems inscribed on 
their tombstones beginning with “I am,” thereby giving voice to their stories and 
infusing the text with emotional resonance. Narration intertwines seamlessly with 
description, as the author arranges folk tales in a chronological sequence that 
preserves textual coherence and sustains the reader’s engagement throughout. 
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 انعکاس المستویات اللغویة علی التراث الشعبي في
  لأبي حامد الغرناطي» تحفة الألباب ونخبة الإعجاب«

  *ملکیرقیة رستم پور 
  **زهرا رضایی

  الملخص
من  ،وقیمه في نفوس الأجیال المقبلة هیُعدّ التراث الشعبي مدرسة تربویة تُرسّخ عادات المجتمع وتقالید

خلال ذلك، تُحفظ هویة الأمة وتبقی حاضرة ومستدامة. یعکس الرحالة التراث الشعبي لکـل بلـد فـي 
کتاباته، مقدّمًا صورة واضحة عن الآخر، ومن أبرزهم أبو حامد الغرناطي، الرحالة الأندلسي الذي جمـع 

بغنـاه بـالتراث » عجـابتحفـة الألبـاب ونخبـة الإ«نتیجة لذلك، تمیز کتابـه ارها؛ تراث المناطق التي ز
الشعبي المتنوع. یعتمد الکاتب في إیصال هذا التراث إلی القارئ علی أدوات لغویة متقنة، حیث یسخر 
إمکانیات اللغة لبلورة أفکاره في صور مرئیة ملموسة؛ لأنّ اللغة تعدّ ثالثة الأثافي في تکوین الروایة، فـلا 

ة المؤلف في استخدامها لمستویات متنوعة مثل السـرد، یمکن تحقیقها إلا من خلال اللغة. تتجلی براع
  والوصف، والحوار في نصه الأدبي لیخلق نصًا غنیًا یمکن للقارئ أن یتفاعل معه بطرق متعددة. کل من

یضفي رونقًا خاصًا علی الروایة فالسرد یمکّـن المؤلـف مـن نسـج الأحـداث بترتیـب هذه المستویات 
تیح للقارئ أن یغوص في تفاصـیل المشـاهد ویشـعر بمـا تشـعر بـه منطقي ومتسلسل، بینما الوصف ی

 مرکزةالتحلیلي، - الشخصیات أما الحوار فیمنح الروایة نبض الحیاة. اعتمدت الدراسة بالمنهج الوصفي
المسـتویات هـذه علی مستویات اللغة بهدف تحلیل التراث الشعبي المستخرج من الکتاب من خلال 

أظهرت النتائج کیفیة توظیف أبي حامـد الغرنـاطي لهـذه المسـتویات فـي وتوضیح وظائفها المختلفة و
صیاغة أفکاره وملاحظاته بأسلوب جلي ومؤثر، عاکسًا صورة تراثیة للآخر. ویحتوي الکتاب علی عناصر 
تراثیة غنیة، مثل الأماکن، والشخصیات والأحداث، والقصص الغریبة، مما یتطلب اسـتخدام المسـتوی 

شاهد وتفاصیله، والمستوی السردي لمنح النص تسلسلاً زمنیًا متماسکًا وتحریکـه، الوصفي لعرض الم
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والمستوی الحواري لإضفاء الحیویة علی الشخصیات وتوضیح ملامحها وأفکارها وآرائها وجعلها تصل 
  إلی القارئ بواقعي.

حفـة الألبـاب التراث الشعبي، أدب الرحلة الأندلسـي، المسـتویات اللغویـة، ت الکلمات المفتاحیة:
  ونخبة الإعجاب، أبوحامد الغرناطي.

 
  المقدّمة. ١

یُعدّ أدب الرحلة مرآة تعکس تفاصیل الحیاة الإنسانیة وملامحها المتنوعة، ویتمیز بثراء مادتـه، إذ یمـنح 
الباحثین نافذة لاستیعاب تطور الحضارات عبر الزمن. من خـلال الوصـف الـدقیق للعـادات والمنـاظر 

یسرد المؤلف مشاهداته بأسلوب قصصي یقدمه بلغة أدبیة جذابة، تشد القارئ وتدفعه لمتابعـة الطبیعیة، 
  القراءة بمتعة.

من بین أبرز الرحالة في الأندلس کان أبو حامد الغرناطي، الذي برز فـي القـرن السـادس الهجـري 
التـي سـمعها مـن  ودوّن کل ما شاهده خلال رحلاته بالإضافة إلـی الروایـات) ۵٨: ٢٠٠٧(الشوابکة، 

، هـذا الکتـاب »تحفة الألباب ونخبة الإعجـاب«الآخرین، سواء عبر مصادر مکتوبة أو شفویة في کتابه 
ینقسم إلی أربعة أبواب: ذکر في الأول منها: في صفة الدنیا وسکانها من إنسها وجانها، وخصص البـاب 

لثالث في صفة البحار وعجائب حیواناتها الثاني في صفة عجائب البلدان وغرائب البنیان، ویتناول الباب ا
وما یخرج منها من العنبر والعقار وما في جزائرها من أنواع النفط والنار، ویتطرق الباب الرابع إلی صفات 

الکتاب ). ٣١- ٣٢:ص ١٩٩٣(الغرناطي:الحفائر والقبور وما تضمنت من العظام إلی یوم البعث والنشور 
ف لبیان عظمة الخالق، مستخدمًا الأساطیر والخرافات لإضـفاء روح زاخر بالعجائب التي جمعها المؤل

رغـم  تشویقیة تجذب القارئ وتشده نحو متابعة الحکایات التي تأخذه بعیدًا عن واقـع الحیـاة الیومیـة.
فنشاهد في هـذا الکتـاب  .الطابع الخرافي للنص، یندمج القارئ معه بعمق، متعاملاً معه کحقیقة واقعیة

عادات، وتقالید، وعلوم، وآداب، وفنون، ونحوها، وهو یشمل  التراث الشعبي الذي قدمه الکاتب لیعرض
کل الفنون والمأثورات الشعبیة من شعر، وغناء، وموسیقی، ومعتقـدات شـعبیة، وقصـص، وحکایـات، 

من طرق موروثة في الأداء والأشکال  وأساطیر، وخرافات تجري علی ألسنة العامة من الناس، وما تتضمنه
ومن ألوان الرقص والألعاب والمهارات. لا یمکن للکاتب تقدیم هذا التراث إلا من خلال اللغـة، فهـي 
العمود الفقري الذي یمنح الروایة وضوحها وتأثیرها. فیستخدمها کوعاء رئیس لیسکب عناصر روایته فیه 

لاثة مستویات هـي: المسـتوی السـردي، والمسـتوی الوصـفي، لیخلق قطعة فنیة فریدة. هذه اللغة لها ث
. یعدّ أدب الرحلة أیضًا مـن أنـواع الأدب فـلا تنفصـل )١١٠: ص١٩٩٨(مرتاض، والمستوی الحواري 

الکتابة الرحلیة عن السرد والوصف ولا یمکن أن یُستغنی عنهما وهمـا أسـاس الخطـاب الرحلـي؛ لأنّ 
ینقله الراوي إلی المتلقي من حوادث ومواقف یصوغها في أسلوب الجسد الرحلي یتمثل في السرد الذي 

قصصي یعتمد فیه علی الإثارة والتشویق في کثیر من الأحوال ویحاول تقدیمها بلغة أدبیـة ممتعـة یـدمج 
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الرحالة بین السرد والوصف لیحکي عن رحلته بأسلوب یجمع بـین المتعـة الذهنیـة والجاذبیـة الأدبیـة، 
  خاصة؛ لأنّها تستند إلی أحداث واقعیة عاشها وأحاط بتفاصیلها. فتکتسب نصوصه قوة 

یهدف هذا المقال إلی دراسـة التـراث الشـعبي مـن خـلال تحلیـل المسـتویات السـردیة الثلاثـة، 
واستکشاف وظائفها المتعددة. ویعتمد في منهجیته علی التقسیم الذي قدمه حسین ریّوش بلحسن فـي 

من خلال نماذج من الأمثال والعـادات والطقـوس والمـرددات  التاریخیة التراث الشعبي وأهمیته«کتابه 
، مع استخراج أنواع التراث الشـعبي الـواردة فـي کتـاب أبـي حامـد الغرنـاطي وتحلیلهـا عبـر »الشعبیة

  مستویات لغویة تشمل الوصف، والسرد التقریري، والحوار.
  

  أسئلة البحث ١.١
  ن: وحاول المقال الاجابة عن هذین السؤالی

 کیف یمکن تطبیق المستویات اللغویة الثلاثة علی نص رحلة الغرناطي؟. ١
  کیف تجلت أنواع التراث الشعبي في هذا الکتاب من خلال المستویات اللغویة الثلاثة؟. ٢

 
  خلفیة البحث ٢.١

نجِزَ العدید من الدراسات حول اللغة السردیة ومستویاتها، بالإضـافة إلـی تنـاول رحلـة أبـي 
ُ
حامـد قد أ

الغرناطي. ومع ذلك، لا توجد دراسة تناولت هذه الرحلة مـن منظـور المسـتویات اللغویـة فـي التـراث 
  الشعبي الذي استخدمه الکاتب في مؤلفه. لذا، نشیر إلی أهم هذه الدراسات نحو:

لعبـدالرزاق طواهریـة وفـق » شیفا؛ مخطوطة القرن الصـغیر«تحلیل الخطاب السلطوي في روایة «
م)، المنشور بمجلة دراسات فـي العلـوم ٢٠٢۵للرجاء أبوعلي والآخرین (» سلطة لمیشیل فوکونظریة ال

الضوء علی تجلیات السلطة في الروایة الحدیثة عبر نظریـة فوکـو، مـع  المقال یُسلِّط .۴الإنسانیة، العدد 
تقاطعًا مع الأبعاد البحث في الأسالیب اللغویة التي تعکس تعددیة المعنی وفق رؤیة ما بعد الحداثیین، م

الأسـاطیر والخرافـات فـي کتـاب تحفـة الألبـاب ونخبـة « السردیة الثلاثة: السرد، والوصف، والحوار.
لمحمـد عویـد غلـیم ناصـر الطـوگي » الإعجاب لأبي حامد الغرناطي الأندلسي دراسة تحلیلـة نقدیـة

دراسـة الأسـاطیر  المقال یتناول .۴م)، مجلة کلیة التربیة للعلوم الإنسانیة_جامعة ذي قار، العدد ٢٠٢۴(
والخرافات في الکتاب عبر تحلیل ونقد الروایات المذکورة فیه من جوانب علمیـة، وعقلیـة، وتاریخیـة، 

صـورة « وزمانیة، ومکانیة، مع إرجاعها إلی أصولها التاریخیة والحکم علیها لإثبات صـحتها أو رفضـها.
م)، مجلـة ٢٠٢۴د الحضور و اکتمال کاسر اسـماعیل (لرامیا ماج»خراسان في عیون الرحالة الأندلسي

الضوء علـی وصـف أبـي حامـد الغرنـاطي  المقالة تسلط .١جامعة دمشق للدراسات التاریخیة، العدد 
حیـث تتنـاول الدراسـة منـاخ المنطقـة،  ،»تحفة الألبـاب ونخبـة الإعجـاب«لخراسان من خلال کتابه 
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الاقتصــادیة مثــل الزراعــة، والثــروة الحیوانیــة، وخصــائص المجتمــع، وأشــهر المــزارات، والجوانــب 
لفوزیة قفصـي » أدب الرحلة من التقریر إلی التخییل_رحلة أبي حامد الغرناطي أنموذجًا« والصناعات.

العلاقـة بـین التقریـر یبـین المقـال  .١مجلة الحکمة للدراسات الفلسـفیة العـدد بم)، المنشور ٢٠٢۴(
اب التقریـري الذي یعتمد علی الوصف والتوثیق التاریخي، ثـم یحلل الخطو والتخییل في أدب الرحلة

 یستکشف الخطاب التخیـیلي من خلال البعد الأدبي والسردي الذي یضفي علی النص طابعـه الفنـي.
تضافر الواقع التاریخي والمتخیل السردي في مستویات اللغة السردیة لکتاب (حیاة محمّـد (ص) فـي «

م)، المنشور بمجلـة اللغـة العربیـة ٢٠٢٢لزهراء رضائي والآخرین (» عشرین قصة) لعبدالتواب یوسف
دراسة حول مستویات اللغة الثلاثة في أدب الأطفـال، إذ المقال یحمل . ٣۶وآدابها بجامعة کوفة، العدد 

التاریخ، بمفاهیمه المعقدة، إلی  تقدیمالباحثة إلی الکشف عن الکیفیة التي یعتمدها الکاتب في  حاولت
ودور تلك المستویات اللغویة في ذلك. ومن خلال منهج إحصائي، تستنتج الباحثة أن الکاتـب  الطفل،

ه یعزز من القدرة التخیلیـة للطفـل ویعینـه علـی لأنّ  ؛استخدم المستوی الوصفي لتجسید عناصر القصة
لولیـد محمـد غبـور »التخیل السردي عنـد أبـي حامـد الغرنـاطي«تصور أحداث القصة بشکل کامل. 

توظیف الغرناطي للخیال المقال یتناول  .١مجلة کلیة الآداب جامعة الفیوم، العدد بم)، المنشور ٢٠٢١(
، مع الترکیز »المعرب عن بعض عجائب المغرب«و» لإعجابتحفة الألباب ونخبة ا«السردي في کتابیه 

جاء البحـث  علی العناصر العجائبیة والبنیة الحکائیة المتماسکة ذات الزمن السردي البسیط والتقلیدي.
 - المـتن الحکـائي - في خمسة محاور: هي التخیل والنوع القصصي القص العجـائبي عنـد الغرنـاطي

تبلور أفکار نصرالله من خلال الأسالیب التعبیریـة فـي روایـة «جائبي. تلقي النمط الع - المبني الحکائي
م)، المنشـور بمجلـة إضـاءات ٢٠٢١لأحمد عارفي والآخرین (» حرب الکلب الثانیة لإبراهیم نصرالله

 عـرضالکشف عن أفکار الروائي من خلال الأسالیب التي استخدمها لیناقش المقال  .۴۴نقدیة، العدد 
اول کیف استطاع نصرالله تحویل بعض الأسالیب من معانیها الأصلیة إلـی دلالات یتنودلالات خاصة 

ثانویة مجازیة، مما أضفی جمالیات فنیة علی النص. یرکز البحث کذلك علی مدی التناسـق بـین هـذه 
 الأسالیب ومستویات اللغة الثلاثة: السردیة، الوصفیة، والحواریة، مع إبراز أهمیتها في نقل المعـاني إلـی

 م)، المنشـور٢٠٢٠لفرامـرز میرزائـي والآخـرین (» من النفي النحوي إلی نفي القیم الثوریة«المتلقي. 
حـرب «علی تحلیل أسلوب النفي في روایـة المقال  . یرکّز٢مجلة دراسات في السردانیة العربیة، العدد ب

لوب مقارنـةً بغیـره مـن لإبراهیم نصرالله، مسلطًا الضوء علی کثـرة اسـتخدام هـذا الأسـ» الکلب الثانیة
الأدوات النحویة، بما ینسجم مع الرؤیة التشاؤمیة المسیطرة علی الروایة. یعالج المقال جمالیات النفـي 
ومدی توافق أدواته مع هذه الرؤیة الفکریة، مستعرضًا علاقتها بمستویات اللغة الثلاثة: السردیة، الوصفیة، 

للباحثین » آلیات التوثیق في رحلات أبي حامد الغرناطي« تلقي.والحواریة، لإبراز تأثیرها علی تجربة الم
م)، المنشور بمجلة دراسات في اللغة العربیة وآدابها، العدد ٢٠٢٠أمید جهان بخت لیلی وشهرام دلشاد (

» تحفة الألباب ونخبة الإعجاب«إلی دراسة الأسالیب التي وظفها الغرناطي في کتابه  . یتطرق المقال٣٠
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یاته عن العجائب. یبدأ المقال بتحدید مفهوم التوثیق في العملیة السردیة، ثم یناقش تطبیقه في لتوثیق روا
النص الرحلي، مستعرضًا دور النقل من الثقات، التدقیق في الروایات، وبناء منطق سردي محکم، وهـي 

نـة السـرد وصـورة فت«العوامل التي یری الباحثان أنها تعزز موثوقیة النص وتجنب التشکیك في محتـواه. 
م)، ٢٠١٨لروفیـا بوغنـوط (» الآخر في رحلة أبي حامد الغرنـاطي (تحفـة الألبـاب ونخبـة الإعجـاب)

علی الأنساق السردیة التي تشکّل بنیة هذا الـنص یعتمد المقال  .١۴المنشور بمجلة الإشکالات، العدد 
یات السـرد فـي بـدء الرحلـة. الرحلي، مع تحلیل لبناء المتخیل السردي عبر عنـوان العمـل واسـتراتیج

تستکشف الباحثة تأثیرات الثقافة والعقیدة في تشکیل الأنساق الغیریة داخل النص، کما تتنـاول الفضـاء 
السردي وتعریفه وفق أنواعه المختلفة، مرکّزةً علی الوصـف السـردي بأبعـاده المتعـددة ودوره فـي بنـاء 

صنیف الشخصیات إلی شخصیات مرجعیة، وإشاریة، المشهد الرحلي. إضافةً إلی ذلك، یناقش المقال ت
واستذکاریة، ثم ینتقل إلی مفهوم عجائبیة الفضاء، حیث یـتم تحلیـل الفضـاءات المرجعیـة، التخیلیـة، 

سیمیائیة الفضـاء فـي رحلـة «والأسطوریة، بوصفها عناصر جوهریة في تشکیل المشهد السردي للنص. 
. في جامعة منتوري قسـنطینة بـالجزائر، رسالة ماجستیر )م٢٠٠۶لبولعسل کمال (» أبي حامد الغرناطي
أدب الرحلة عبر ثلاثة فصول شملت تعریف أدب الرحلـة وتحدیـد قوانینـه النصـیة،  تتناول هذه الرسالة

وتحلیل الفضاءات السردیة وأشکالها المتنوعة مثل:الفضاء النصي (الطباعي) والفضاء الدلالي والفضاء 
وء علی المکونات السیمیائیة لهذه الفضاءات والتقاطبات الدلالیة مثل العلاقة الجغرافي، مع تسلیط الض

 بین الأنا والآخر، والوطن والاغتراب. 
علی الرغم من تعدد الدراسات التي تناولت أعمال أبي حامد الغرناطي والمستویات اللغـة الثلاثـة، 

المستویات اللغویـة، لـم یحـظَ بالاهتمـام إلا أن تحلیل التراث الشعبي في کتاباته، وتحدیدًا من منظور 
الوافي وفقًا لما توصلنا إلیه. لذا، یمکن اعتبار هذه الدراسة خطـوة جدیـدة فـي استکشـاف المسـتویات 

ــاب  ــي کت ــوارد ف ــعبي ال ــراث الش ــة للت ــة الإعجــاب«اللغوی ــاب ونخب ــة الألب ــنهج »تحف ــر الم ، عب
  التحلیلي.  الوصفي

  
 المستویات اللغویة . ٢

القاعدة التي تُبنی علیها الأعمال الأدبیة، فهي حجر الأساس الذي تتشکل منه الروایـة (عقـار، اللغة هي 
)، حیث تجمع عناصرها من أحداث وشخصیات وأمکنة وأزمنة، وتمنح السارد القدرة علـی ٧٩: ٢٠٠٠

ریـري، التعبیر عن رؤاه ونقل أفکار شخصیاته إلی القـارئ عبـر مسـتویاتها الثلاثـة: مسـتوی السـرد التق
  والمستوی الوصفي، والمستوی الحواري.
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  مستوی السرد التقریري ١.٢
واحدة من أبرز المصطلحات المستخدمة في مجال الأدب، خاصة في أنواع القصص » السرد«تُعدّ کلمة 

والروایات. یشیر السرد إلی الأسلوب الذي یعرض بـه الکاتـب قصـته، حیـث یقـوم مـن خلالـه بسـرد 
فالسرد هو أسلوب أدبي یُستخدم لنقل سلسلة أحـداث أو أخبـار،  في النص الأدبي. الأحداث وتسلسلها

سواء کانت حقیقیة أو خیالیة، ویشترط وجود شخصیات تتحرك في إطار زمني ومکاني محددین، حیث 
 ).١٧: ٢٠٠٨(عطایـا وعبداللـه، یقوم السارد بعرض هذه التفاصیل للقارئ أو المستمع بأسلوب مترابط 

الروایـة هـي سـرد قبـل کـل «لا یمکن وجودها من دونه؛ لأنّ  رد العنصر الأساسي في الروایة،یمثل الس
فیُعدّ السرد من أهم الأدوات الفنیة التي تعتمد علیها العدید من النصوص  ).٣٧: ٢٠١۵(یوسف، » شيء

التفاعـل للوصول إلی هدفها، إذ یسهم في دفع النص الروائي أو القصصي للأمام، ویساعد القارئ علی 
(جـورجس مع الأحداث وفهم مغزاها، مما یعزز قدرته علی حل المشکلات وتوسیع خیاله ونقد ما یقرأ 

فالسرد هو مجموعة أحداث في القصة تحرکها إلـی الأمـام ویـدل علـی تتـابع   ).٣٠: ٢٠٠٩وجوزف، 
  الأحداث وهذا الأمر یتناسق مع النصوص القصصیة والروائیة.

  
  المستوی الوصفي ٢.٢

إن کـل «إنّ الوصف یحتل مکانًا مرموقًا في العمل الأدبي ویعدّ من أهم التقنیات السردیة ورکناً رئیسًا فیه 
الأجناس السردیة کالملحمة، الحکایة، القصة، الروایة،... لا یمکن لأي منها الاستغناء عن الوصف بـل 

وإنّ الوصـف النـاجح هـو ) ٢۵١: ١٩٩٨(مرتـاض، » إنّك لتجد هذا الوصف یتبوأ فیها المنزلة الکریمة
الوصف الذي یظهر لنا الوصف بصورة فنیة؛ بحیث لا یقدر السامع أو القارئ علی معرفة الفرق بـین مـا 

یجب التحلّي بالدقة المتناهیة والمعرفة  ).٢٩۴: ١٩٧٢(القیرواني، هو أصلي وما هو فني في الموصوف 
لحدوث الانسجام والترابط في أجزاء الموصـوف، في اختیار الألفاظ  لکي یظهر الوصف، ناجحاً وذلك 

فإذن، إنّ الوصف الجیّد هو الوصف الذي یفصح لنا عن صورة الموصـوف وأن یکـون قـادراً علـی بیـان 
إنّ أحسن ما یکون الوصف الصادق إذا خرج من علم وصرفته روعة العجب؛ فإن العلـم «جمیع صفاته و

یـؤدي اعتمـاد  ).١٢۴: ٢٠٠٠(الرافعي، » مبالغة الشعریةیعطي مادة الحقیقیة والعجب یکسبها صورة ال
الوصف  فیهدف الکاتب علی الوصف في نصه إلی توقف مسار القصة بالکامل وانقطاع حرکتها السردیة.

إلی تقدیم صورة متزامنة ومتتابعة للأحیاء والأشیاء، لکنه حینمـا یرکـز علـی الأحـداث بوصـفها مشـاهد 
من، مما یؤدي إلی إطالة الحکایة وتشتیتها عبر التفاصـیل. هـذان الأسـلوبان متفرقة، فإنّه یوقف حرکة الز

یترجمان رؤیتین متعارضتین تجاه الوجود، حیث یغلب علی السرد طابع الحرکة والحیویة، بینمـا یمتـاز 
یتکامل الوصف مع السرد في کل عمل روائي، حیث  ).٢۵١: ١٩٩٨(مرتاض، الوصف بالترکیز والتأمل 

محرك الزمن الذي ینظم تسلسل الأحداث وتتابعها، بینما یضفي الوصـف طابعًـا تصـویریًا  یمثل السرد
علی عناصر الروایة ویبرز تفاصیل المکان الذي تجري فیه الأحداث. یشکل الوصف والسـرد عنصـرین 
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متلازمین یعملان في خطین متوازیین لا یمکن فصلهما، إذ یتحدان معًا لخلـق فضـاء متکامـل للروایـة 
یعدّ الوصف أکثر أهمیة للنص السردي مقارنة بالسرد، إذ یمکن تقدیم وصف ). ٨٠: ٢٠٠٠حمداني، (ل

  ). ٢۵٠: ١٩٩٨دون الحاجة إلی سرد، بینما لا یمکن للسرد أن یتم دون الاعتماد علی الوصف (مرتاض، 
لذوقـه للوصف وظائف کثیرة لذلك یقطف الکاتب الثمرة المطلوبة من هذه الشجرة المثمـرة وفقًـا 

  مختلفةوغرضه. یشیر کل من النقاد إلی وظیفة لوظائفه ویذهبون إلی وظیفة 

وظیفة واقعیة: تقدیم الشخصیات والأشیاء والمدار المکاني والزمـاني کمعطیـات حقیقیـة للإیهـام 
بواقعیتها، وظیفة معرفیة: تقدیم معلومات جغرافیة أو تاریخیة أو علمیة أو غیرها، مما یهـدّد بتحویـل 

نص إلی النص وثائقي أو تعلیمي، وظیفة سردیة، تزویـد ذاکـرة القـارئ بالمعرفـة اللازمـة حـول ال
الأماکن والشخصیات وتقدیم الإشارات التي ترسم الجو أو تسـاعد فـي تکـوین الحبکـة و وظیفـة 

  ).١٧٢- ١٧١: ٢٠٠٢(الزیتوني،  اتب  داخل نظام الجمالیة الأدبیةجمالیة: تعبر عن موقع الک

التصویر أو تقدیم صورة حیة ونشطة للشخصیات، والأماکن، والأزمنة والأحداث، وکیفیة  فإنّ وصف
الوصف موظفًـا لذاتـه وهـذا «اجتماعها في القصة یعدّ من أهم وظائفه المسماة بالصورة السردیة لیکون

» عیةشأن عام في الآداب الإنسانیة فالغایة من کل وصف تکون إمـا تجمیلیـة تحسـینیة أو تقبیحیـة تشـبی
لقد اعتبر لحمداني أیضًا وظائف مثل الجمالیة أو التوضـیحیة أو التفسـیریة أو  ).٢۵٣: ١٩٩٨(مرتاض، 

في الواقع، مع کل هذه الوظائف، المهمة الأساسیة للوصف  ).٧٩: ٢٠٠٠(لحمداني، الرمزیة للوصف 
عـدًا دینامیکیًـا تتجسد في تقدیم تصویر شامل لعناصر القصة، حیث یعکس مظهرهـا وهیئتهـا، ویبـرز بُ 

  للشخصیات، والمکان، والزمان، والأحداث، مما یحقق ما یسمی بالصورة السردیة.
  

  المستوی الحواري ٣.٢
: ١٩۶٨(الحـاني، إنّ الحوار هو طریقة من طرق التواصل وتبادل الحدیث بـین طـرفین أو عـدة أطـراف 

القاص الحوار کوسـیلة للتقـرب فهو من أفضل الأسالیب لمعرفة الشخصیات وتقدیمها. یستخدم )، ۵٣
من الناس، مما یضفي علی القصة حیویة ونشاطًا مضاعفًا، کما یمنح الحوار قیمـة إضـافیة للانفعـالات 
والعواطف؛ إذ یعدّ من أهم العناصر في القصة لکونه یکشف عن جوهر الشخصیة الرئیسة منـذ اللحظـة 

ب لکسـر السـرد الخطّـي والتخفیـف فـي رتابتـه یلجأ الکاتب إلی هذا الأسلو التي یتدخل فیها الراوي.
وجذب انتباه القارئ، حیث یظهر الحوار وکأنّه عرض مسرحي یقدمه الکاتب، وبفضل هـذا الأسـلوب، 

للحوار وظائف مختلفة في العمل  یشعر القارئ بلذة أثناء القراءة، مما یحفزه علی مواصلة متابعة القصة.
فقد یکون الحوار معیارًا نفسیًا دقیقًـا «الکشف عن حالاتها النفسیة الأدبي، منها: الترکیز علی الشخصیة ب

یعـدّ الحـوار وسـیلة  ).٢١٣: ٢٠٠۴(شـعبان، » یستطیع أن یکشف نفسیات الشخصیات بذکاء وحذق
یعتمد علیها الکاتب لإقناع المتلقي سـواء کـان قارئًـا للقصـة أو مشـاهداً للمسـرحیة؛ إذ یُعتبـر الإقنـاع 
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بالشخصیات عنصرًا أساسیًا لتحقیق التواصل الکامل، ولا یتم هذا إلا من خلال الحـوار. یعتبـر الحـوار 
عنصرًا أساسیًا في تشکیل الشخصیة، وتحدید الحدث، وإنارة اللحظة التاریخیة التي یُبنی علیهـا الـنص 

یـة المطلوبـة. یکـون القصصي. أحیانًا یقوم الحوار بدور الوصف والسرد، مما یمنح الشخصیات الحیو
الحوار جزءًا رئیسًا یُبنی علیه العمل الأدبي، حیث یُستخدم کإحـدی الوسـائل التـي تُبـرز بهـا الأعمـال 
الروائیة والأشکال السردیة. تطویر الخط الدرامي أو الحدثي بواسطة الحوار یُضفي علی الأحداث طابعًا 

تقنیات التعبیر السردي، ویستخدمه الکاتب لکسـر رتابـة  واقعیًا أو حقیقیًا. یُعتبر الحوار تقنیة أساسیة من
السرد، إضفاء الحیویة علی الحوادث، أو تعطیلها. فیُساهم الحوار في تشکیل الأحـداث أو دفعهـا نحـو 
التطور، ویساعد الکاتب علـی نقـل مـا یریـد دون التصـریح المباشـر بالأحـداث أو الأفکـار (کـاظم، 

٧٧  :٢٠٠٧ .(  
  

  يالتراث الشعب ٢.۴
التراث هو کل ما ترکته الأمة من تراث دیني وثقافي وأدبي وفني وعلمي ومعماري یمثل هویتها الحضاریة 

أي أنّه یشمل کل ما هو مادي وغیر مادي من المعتقدات والعـادات والتقالیـد.  )١٢: ٢٠١١(التویجري، 
ثر مما حفظ عن طریق وهو شيء انتقل من شخص إلی آخر وحفظ إما عن طریق الذاکرة أو بالممارسة أک

هناك تقسیمات مختلفة للتراث الشعبي، منهـا: فـوزي العنتیـل  ).٣۵: ١٩٨٧(العنتیل، السجل المدون 
یعتقد بأنّ التراث الشعبي یشمل العقائد المأثورة، وقصص الخوارق، والعادات الجاریة بـین العامـة مـن 

الخرافیـة، والأغـاني الروائیـة، والأمثـال  الناس والسلوك، والعادات، والتقالید (المرعیـة)، والمعتقـدات
ومنها: أحمد زیاد محبك ینقسم التراث الشعبي إلی قولي وفعلي، النوع  ).۴۴(المصدر السابق: الشعبیة 

الأول یشمل الحکم، والأمثال، والأغنیات، والحکایات، والنکات، والتحزورات، والألغاز، والـدعاوات، 
وما یکتب من کلمات أو جمل أو تعلیقات أو أبیات علـی المنادیـل ونداءات الباعة، وأسماء المحلات، 

والثیاب وجدران البیوت من الداخل، وعلی الأبواب وشاهدات القبور، علـی وسـائط النقـل. أمـا النـوع 
الثاني، فالاحتفالات في الأعیاد والمناسبات والطوارئ من زواج ووفاة وولادة، والرقص وألعاب الأطفال، 

یـری حسـین   ).۴٠: ٢٠٠۵(محبـك، ة والولائم، وأزیاء الملابس، وأثاث البیـت وزینتـه وعادات الزیار
ریّوش بلحسن أن التراث الشعبي یتألف من قسمین رئیسین: التراث المادي والتراث اللامـادي. التـراث 
نع المادي یحتوي علی المباني العامة، والمساکن، وأدوات البناء، وأنماط السکن، وأماکن العبـادة، وصـ

الملابس، والزراعة، وتربیة الحیوانات، وإعداد الطعام، والصید، والقـنص، وحفـظ، وتخـزین الأغذیـة، 
  وصنع المعدات، والأدوات، وطرق العمل، و وسائط التنقل. أما التراث اللامادي فینقسم إلی أربعة أقسام: 

بیر الشـعبي المغربـي) المتمثلة في القصص الشعبیة (الحجایة في التع اللغة والأدب الشعبي:. ١
والنثر، والشعر، والأدب، والأمثال الشعبیة، والألغاز، والنوادر، والأهازیج، والحداء أثناء السفر أو 
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الحصاد أو الرعي، والأغاني، والأسطورة، والخرافة، والنداء کالتبلیغ عن موت أو فقـدان شـيء أو 
 طلب العون.

 ح والأتراح والطقوس.تشمل الأفرا العادات والتقالید الشعبیة:. ٢
مقابر الأولیاء، والکائنات الخارقة، والسحر، والأحلام، والطـب الشـعبي،  المعتقدات الشعبیة:. ٣

وحول الحیوانات والنباتات، والأماکن غیر المأهولة، والاتجاهات، والألوان، والأعداد، والـروح، 
 والطهارة.

الموسیقی بمختلف أشکالها (الأفراح والنداء والمدائح والابتهالات والأناشید)  الفنون الشعبي:. ۴
والرقص (الجماعي والفردي)، والألعاب الشعبیة، والفنون التشکیلیة، وتشمل الأشغال الیدویـة، 
والمعارف التي یتقنها شعب ما من حرف وصناعات تقلیدیة أو أسالیب حیاتیة معینة تمیزهم عـن 

طریقة خاصة بهم في التعامل معها، والأزیاء بأنماطها المختلفة حسـب المنـاطق،  غیرهم أو لهم
تعـددت  ).١١- ١٠: ٢٠٢١(بلحسـن، والحلي وأدوات الزنی، والأثاث والأواني والوشم والرسم 

التقسیمات التي وضعها النقاد، إلا أن تقسیم الحسین ریّوش یُعدّ الأکثـر تکـاملاً ومنطقیًـا. بنـاءً 
ن في رحلة أبي حامد علی هذا الت صنیف، جاء البحث لدراسة استکشاف التراث الشعبي المُتضمَّ

الغرناطي. کما یستعرض المقـال کیفیـة اعتمـاد الرحالـة علـی المسـتویات اللغویـة المختلفـة 
  وتجلیات هذا التراث الشعبي في رحلته.

  
 مستویات اللغة السردیة في التراث الشعبي. ٣

ي کتابه علاقة متشابکة بین اللغة والتراث الشعبي، حیث یصبح کل مسـتوی یؤسس أبو حامد الغرناطي ف
لغوي نافذة تکشف عن المشاهد الحیة. هذه العلاقة تتجلی في وصفه التفصـیلي للعـادات، والتقالیـد، 
والسلوکیات، وتوثیقه الدقیق للمناظر الطبیعیة، أو في تسلسل روایته لمراحل رحلته، وأحیانًـا یمـزج بـین 

التـراث الشـعبي «). مستندین إلی کتاب ١۶: ١٩٨۴لتقنیات جمیعًا لیقدّم صورة متکاملة (مجدي، هذه ا
لحسین ریّـوش » وأهمیته التاریخیة من خلال نماذج من الأمثال والعادات والطقوس والمرددات الشعبیة
  لغة المختلفة. بلحسن، قمنا بدراسة العناصر التراثیة التي أوردها الغرناطي وتحلیلها وفق مستویات ال

 
 اللغة والأدب الشعبي ١.٣

إنّ النمط المفرق من الحکایة الشعبیة یُعدّ من أکثر الأنماط جاذبیة؛ إذ یعکس عوالم ساحرة ومبهرة تعجّ 
بالمخلوقات الغامضة من الإنس والجن، ومشاهد مذهلة للحیـوان والطیـر، مصـحوبة بغرائـب الـزمن 

استند الغرناطي في عمله إلی نوعین مـن المصـادر:  ).۶٨: ٢٠٠۵(محبك، والمکان التي تأسر القلوب 
المدونة والشفویة. بینما تتسم المصادر المکتوبة بالثبات وعـدم التغیـر، فـإنّ الروایـات الشـفویة، مثـل 
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الأساطیر والحکایات، قد تتأثر بالحذف أو الإضافة أو التعدیل عبر الزمن. ومع ذلك، یقدم الغرناطي هذه 
تاریخیة، معززًا صدقها باستخدام قصائد لشـعراء مشـهورین أو آیـات قرآنیـة  کتابه کحقائقالأساطیر في 

بهدف إقناع القارئ. کما یستخدم الغرناطي المستوی الوصفي، حیث یقدم وصـفًا دقیقًـا للشخصـیات، 
العجیبـة  والأماکن، والزمن وکأنّه رآها بأم عینه، متوقفًا عن السرد لیعرض تفاصیل القصة وکأنّ الکائنـات

التي یصفها حقیقیة أمام عینیه. من الأساطیر والخرافات التي ذکرها الغرناطي تذهل العقل حدیثه عن أمة 
من العرب في مدینة صنعاء، یصف الکاتب هذه الأمة بأنّها ممسوخة، حیث یکون کل فـرد فیهـا نصـف 

  وبار:إنسان فقط، بنصف رأس وجسد، وید واحدة ورجل واحدة، ویُطلق علیهم اسم 
عند صنعاء الیمن أمة من العرب قد مسخوا، کل إنسان منهم نصف إنسان: له نصـف رأس ونصـف 

  بدن وید واحدة ورجل واحدة یقال لهم وبار..... .
  وقد ذکرهم الأعشی في شعره حیث یقول: 

لَــم تَــرَوا إِرَمــاً وَعــادا
َ
ــارُ   أ ــلُ وَالنَه ودی بِهــا اللَی

َ
أ

ـــدهم ـــن بع ـــك م فـــیهم قـــداربمـــا جنـــا   وأهل

ــرِّ مُســتَطارُ   وَحَلَّ بِالحَيِّ مِن جَـدیسٍ  ــنَ الشَ ــومٌ مِ یَ

قد أوحشـت بهـم الـدیار  وجــاءهم بعــدها وطــیس

ــار ـــار  ومســخت بعــدهم وب فـــلا صـــحار ولا وب

  ). 43: 1993(الغرناطي، 

الأنـاس الـذین ینحت أبوحامد حجرًا بغیة إعطاء شکل معین ویحوله إلی تمثال بتفاصیل دقیقة مـن 
یتوقف زمن السرد لیقدم وصفًا مفصلاً لهؤلاء، ولکن أداته لیست مطرقة تطرق  یعیشون في مدینة صنعاء،

بها الحجر، بل تطرق الأوصاف والکلمات والتعابیر في النص ویقدم تصویرًا واضحًا عن الأقوام، فلذلك 
کل إنسان منهم نصف إنسان، نصف استخدم الکاتب هذه الصورة الوصفیة، الاسم والفعل مثل(مسخوا،

رأس، نصف بدن، ید واحدة، رجل واحدة) في موقف وصفي عجیب لبیان ملامحهم الظاهریة ویلفـت 
نظر مخاطبه إلی قراءة الکتاب. کل هذه الکلمات تلعب دورًا هامًا لتقدیم صورة عجیبة للمخاطب. هـذه 

ر قادر علـی تقبلهـا. ومـن هنـا، یعمـد الشخصیات تتجاوز الحدود العقلانیة، مما یجعل المخاطب غی
، بهـدف بنـاء الثقـة وإقنـاع »وبـار«الکاتب إلی الاستشهاد بقصیدة الأعشی التـي تحتـوي علـی کلمـة 

المخاطب بأنّه لیس کاذبًا.  یستعین الکاتب بهذه الأوصاف لأداء وظیفته المعرفیة والواقعیة، بهدف تقدیم 
   .تبرها حقیقیة وتاریخیةصورة دقیقة عن الشخصیات والأحداث التي یع

کان الرحالة یحتاج إلی أداة لیسرد ویصف جمیع مشاهداته وقصصه خلال رحلاته؛ لـذلك یعتمـد 
أبوحامد علی السرد لبیان القصص المختلفة بلسانه أو من لسان الآخرین. هذه التقنیة مناسبة لدفع زمـن 
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القصة إلی الأمام وتتابع الأحداث، فلا ینفصل أدب الرحلة عن هذه المسـتویات الثلاثـة خاصـة السـرد 
والوصف ولا یمکن أن یُستغنی عنهما وهما أساس الخطاب الرحلي؛ لأنّ جسد الرحلیة یتمثل في السرد 

علی الاثـارة  الذي ینقله الراوي إلی المتلقي من حوادث ومواقف یصوغها في أسلوب قصصي یعتمد فیه
والتشویق في کثیر من الأحوال ویمتزج فیها السرد بالوصف. فإنّ العلاقة بین المستوی السردي والوصفي 
وطیدة وتفککهما مستحیل بما أن السرد یمهد الأرضیة لتحریك زمن القصة إلـی الأمـام، فـإنّ الوصـف 

یـه الأحـداث، علـی سـبیل یرسم صورة عن الفضاء، والشخصیات، والأحداث، والمکان الذي تجري ف
المثال، قصة مدینة النحاس التي بناها الجن لسلیمان بن داوود تعدّ إحدی القصص التي رواها أبوحامـد 
ومزج فیها السرد مع الوصف لتقدیم هذه الأسطورة. أخذ عبدالملك بن مروان علمًا بمدینة النحاس التي 

لی عامله بالمغرب فأمره بـأنّ یجـسّ النـبض تقع في الأندلس فهب حب الاستطلاع لدیه فکتب رسالة إ
  ویبحث عن موقع هذه المدینة ویذهب إلیها ویخبره عن عجائبها التي تحدث فیها 

فلما وصل کتاب عبدالملك بن مروان إلی عامله بالمغرب موسی بن نضیر، خرج في عسکره کثیف 
فسافر علی غیر طریق مسـلوك، وعدة کثیرة وزاد لمدة، وخرج معه الأدلاء یدلونه علی تلك المدینة، 

مدة أربعین یومًا، حتی أشرف علی أرض واسعة کثیرة المیاه والعیون والأشجار والوحـوش والطیـور 
والحشائش والأزهار، وبدا لهم سور مدینة النحاس. ثم إنّ الأمیر موسی، رحمه الله، قسـم عسـکره 

ا في ألف فارس، وأمره أن یدور حـول نصفین وأنزل کل طائفة في ناحیة من سور المدینة فأرسل قائدً 
القائد وغاب عن الأمیر  المدینة وینظر هل یدري لها بابًا أو یشاهد حولها أحدًا من الناس فسار ذلك

  ).۶٠: ١٩٩٣(الغرناطي،  ستة أیام

یروي الکاتب الحوادث التي وقعت بعد وصول رسالة عبدالملك مروان إلی موسی بن نصیر وسـفره 
لحظة بلحظة مع الجمل الفعلیة مثل(وصل، خرج، زاد، سافر، أشـرف، قسـم، أنـزل،  إلی مدینة النحاس

أرسل، أمر، سار، غاب) تحمل هذه الأفعال الزمن الماضي وتنهز القصة إلی الأمـام وتـدل علـی تتـابع 
الأحداث وعندما یقرأ القارئ هذه القصة یشعر بأنّ الزمن متجول ومندفع ویمر کمـرور السـحاب، کمـا 

الغرناطي وصف الأحداث إلی جانب السرد بهذه الأفعال؛ إذ لا یمکن فصل السرد عن الوصـف، یتناول 
حیث یتداخلان لیشکلا صورة واضحة تجمع بین الحرکـة والتفاصـیل الدقیقـة، عـلاوة علـی الأفعـال، 
الکاتب یستخدم حروف العطف لبیان حرکة القصة مثل (الفاء وثم) الفاء تدل علـی الترتیـب والتعقیـب 

فهـذه الحـروف ) ٢٣٧(المصدر السـابق: و(ثم) علی الترتیب والتراخي   )٢٣١/٣: ٢٠٠٠السامرائي، (
أیضًا تدفع زمن القصة إلی الأمام وتدل علی ترتیب الحوادث التي وقعت في القصة. استفاد الکاتب مـن 

یمکـن  الأوصاف لتحدید معالم المکان ودمجها مع السرد، مؤکدًا علی أن الوصـف عنصـر متکامـل لا
من آنٍ إلی آخر، الکاتب یستخدم تسریع زمن القصة لتجافی عن تطویل زمنها مثل(مـدة أربعـین  فصله.

یومًا ، ستة أیام) هذه العبارات تدل علی إیجاز القصة؛ لأنّ الکاتب یترك تفاصیل هذه الأیـام والحـوادث 
  التي تقع فیها ویرید العبور عنها.
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رمز للقوة الخارقة التي تُستدعی في مواجهة العقبـات الکبیـرة، یُظهر الکاتب الجن في هذا العمل ک
خاصة في مشاهد بناء المنشآت الضخمة، متسقًا مع المعتقدات الشعبیة التي تمنح الجن قدرات تفـوق 

. رأی العرب أن کل ما یبدو مهیبًا أو یصعب تفسیره، مثل الأصـوات )۶٣(السهلي، لاتا: الطبیعة البشریة 
 ).٨۵: ١٩٨٠(عبدالمعیـد خـان، یاکل الضخمة، یعود إلی الجن في تصـوراتهم الشـعبیة العجیبة أو اله

یصف الکاتب مدینة النحاس بأنّها من صنع الجن لسلیمان بن داود، ویستخدم أسالیب لغویـة وسـردیة 
جذابة لکسر جمود التقریر السردي، مما یضفي حیویة علی الأحداث ویثیر فضول المتلقي. عندما یصل 

بن نصیر وجیشه إلی مدینة النحاس، یأمر الأمیر جنوده بالصعود علی أسوار المدینة لاستکشـاف موسی 
ما وراءها. تظهر الأجواء الغامضة في القصة من خلال جهل الجنود بما یختبئ خلف الأسوار وسـماعهم 

ض ویتسـرب لأصوات غریبة عندما یحاول أحدهم النظر خلفها. حینما یبدأ الأمیر الحوار، یزداد الغمـو
  شعور بالترقب عبر القصة 

قال: من صعد إلی المدینة نعطیه دیته، فانتدب رجل مـن الشـجعان وأخـذ دیتـه وأودعهـا، قـال: إن 
سلمت فهي أجرتي، وإن هلکت فهي دیتي تدفع إلی أهلي. فصعد حتی علی فوق السلم علی سور 

مدینـة.قال، فسـمعوا ضـجة وصفق بیدیه، وألقی بنفسـه إلـی داخـل ال كالمدینة. فلما أشرف ضح
الأصوات ثلاثة أیام ولیالیها، ثـم سـکتت  كعظیمة وأصواتًا هائلة، ففزعوا واشتد خوفهم وتمادت تل

بهم أحد (الغرناطي، الرجل من کل جانب من العسکر، فلم یج كتلک الأصوات، فصاحوا باسم ذل
١٩٩٣ :۶١.(  

بدأ بحوار بـین الأمیـر وجنـده لیمـنح لإحیاء هذه الأسطورة، تخلی الکاتب عن الأسلوب الجاف، و
النص طابعًا دینامیکیًا، ثم انتقل لوصف المشهد بشکل دقیق، مع استخدام أفعال مثـل (انتـدب، أخـذ، 
صعد، أشرف، ضحك، صفق، ألقی، قال، سمعوا، فزعوا، تمادت، سـکتت، صـاحوا) التـي تُبـرز حرکـة 

  الأخری جنوده لکي یصعدوا: السرد ووصف المشاهد معًا وتقدمه بعده یأمر الأمیر مرة

فعلوا ذلك وصعد الرجل فلما أشرف علی المدینة ضحك وألقی نفسه فجروه بذلك الحبل والرجل 
یجر من داخل المدینة فانقطع جسد الرجل نصفین ووقع نصـفه مـن محزمـه مـع فخذیـه وسـاقیه 

یـر أن أیـس الأم وذهب نصفه الآخر في داخل المدینة وکثر الصیاح والضجیج في المدینـة فحینئـذٍ 
  ). ۶٢(المصدر السابق:  یعلم شیئًا من خبر المدینة

کما یلاحظ أنّ الکاتب یمزج السرد بالوصف وعلاوة علی دفع القصة إلی الأمـام یصـف المشـاهد 
الذي وقعت آنذاك. یستخدم، الصورة الوصفیة، الجمل الفعلیة مثل(صعد، أشرف، ضحك، ألقی، جروه، 

ي موقف وصفي عجیب لیرسم لنا هذا الحدث العجیب الـذي حـدث فـي یجر، انقطع، وقع، ذهب) ف
مدینة النحاس، هذه الأوصاف التي تصور للمخاطب الحوادث العجیبة التي حدثت في المدینـة وتثیـره 
لقراءة القصة والمتلقي یقرأها لیصل إلی النتیجة ویعرف، ما الأخبار خلف الأسوار، ولماذا الرجال الذین 
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وار یضحکون ویلقون أنفسهم ولا یعودون إلی الجیش. تدور هذه الأسئلة فـي ذهـن یصعدون علی الأس
المخاطب ویبحث عن جوابها، ولکنّه یواجه شـیئًا عجیبًـا؛ لأنّ الکاتـب لا یضـع جوابًـا لهـذه الأسـئلة 
وخاتمتها مفتوحة، هذا الأمر یضفي مزیدًا من الغموض علی الروایة، ویلائم طبیعتها التـي ترتکـز علـی 

لم الجن والمخاطب یستطیع أن یفکر به ویضع نهایة في مخیلته أي یدعوه الکاتب للمشارکة في دفـع عا
القصة وکتابتها. کما نری في عصرنا هذا في السینما والأفلام السینمائیة هـذه التقنیـة فالکاتـب لا یغلـق 

  کلم لوحده.خاتمة قصته بل یفتحها لیفکر المخاطب بها ویشارك مع الکاتب وإنّه لا یکون مت
یحمل الحوار في الکتاب طابعًا تعریفیًا، إذ تعتمد الشخصیة علی هذه الوسیلة لتقدیم نفسها بشـکل 

الحـوار بـین النـاس والجـن  یعـدمباشر إلی المخاطب، مما یخلق دینامیکیة تُبعـد الـنص عـن الرتابة،
جن المسـجونین فیهـا، تتنـاول المسجون في البحیرة مثالاً علی الحوارات التعریفیة، في قصة البحیرة وال

القصة حکایة موسی بن نضیر وجیشه عندما وصلوا إلی بحیرة عظیمة، خرج شخص من قلـب البحیـرة، 
شکله آدمي لکنه ذو منظر رهیب، یحدق في الناس یمینًا ویسارًا، فصاحت الجمـوع مـن حولـه بصـوت 

 واحد: من أنت یا هذا الذي یقف علی الماء؟

ین سجنهم سلیمان في هذه البحیرة وإنما خرجـت لمـا سـمعت أصـواتکم، فقال: أنا من الجن الذ
 لأني ظننت أنه صاحب الکلام.

 قالوا له: من صاحب الکلام؟
قال: رجل یمر بهذه البحیرة في کل سـنة یومًـا، فیقـف فیـذکر اللـه، ویسـبح ویقـدس ویکبـر 

ه أو مـن هـو، فـلا ویستغفر، یدعو لنفسه، وللمؤمنین والمؤمنات، ثـم ینصـرف، وأسـأله عـن اسـم
 یکلمني.

 قیل له: أتظنه الخضر؟
 قال: لا أدري.

 قیل له: کم سجن سلیمان من الجن في هذه البحیرة؟
  ).۶٣: ١٩٩٣ي عددهم؟ ثم غاب عنا (الغرناطي، قال: ومن یقدر أن یحص

یجري حوار بین الشخصیة التي خرجت من البحیرة والناس، یهدف إلی تقـدیم تفاصـیل عـن هـذه 
أسرارها للمخاطب بأسلوب تفـاعلي. الحـوار أیضًـا وسـیلة جیـدة لبیـان آراء الشخصـیات الشخصیة و

وأفکارها واعتقاداتها فهو طریقة رائعة للشخصـیات للإفصـاح عـن ذواتهـا فـي الکلمـات التـي یقولهـا 
والأسلوب الذي یتم به توصیل هذه الکلمات لذلك یقولون: کل إناء بما فیه یرشح فیعرَف الشخص مـن 

هذا الحوار الخـارجي یعطـي المعلومـات التـي یریـد الکاتـب  ).١٠٨/٢ش: ١٣۶۶(المیداني،  کلامه
تقدیمها للمخاطب کالکشف عن سبب سجن الجان في البحیرة  وبالإضافة الشـخص الـذي سـجنهم 
فیها. یشکّل الحوار عنصرًا حیویًا في السرد، إذ یُحرّك القصة إلی الأمام عبر الأفعال المتکررة مثل (قـال، 

سد تتابع الزمن. کما أن الشخصیات، في حدیثهم، ترسم المشـهد وتصـف قالوا) وحرف (ثم) الذي یج
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الرجل المارّ بالبحیرة من خلال الأفعال المستخدمة في الحوار، مثل (یقف، یذکر الله، یسبح، یقـدس، 
یکبر، یستغفر). بهذا الأسلوب، یجمع الحوار بین السرد والوصـف، ممـا یضـفي حیویـة علـی الـنص، 

 تابة، لیقدّم طریقة سردیة مبتکرة.ویخرجه من دائرة الر
 

 العادات والتقالید الشعبیة ٢.٣
العادات هي السلوکیات أو التصرفات التي یداوم الناس علی القیام بها أو الالتزام بها، حتی تصبح مألوفة 

، التي تعني تکرار الفعل واعتیاده فالعادة هي سلوك علی نمـط واحـد »العادة«لدیهم. الکلمة مشتقة من 
أو الموالد، وما شابهها، جزءًا من  ). تُعدّ تصرفات الناس المرتبطة بالموت أو الزواج۵: ٢٠٠٠(الزاقوات، 

التقالید والعادات الشعبیة. یذکر أبو حامد الغرناطي في کتابه عادة أمة زَرِیة کازان في کیفیة تعـاملهم مـع 
  موتاهم، وهو یعرض تفاصیل مثیرة عن تلك الطقوس الخاصة بهم 

ن أعضـاء المیـت، إذا مات لهم میت، إن کان رجلاً سلموه لرجال في بیوت تحـت الأرض یقطعـو
وینقون عظامه من اللحم والمخ، ویجمعـون لحمـه فیطعمونـه للغربـان السـود، ویقفـون بالقسـي 
یمنعون غیرهم من الطیران، یأکلون من لحمه شیئًا، وإن کانت امـرأة سـلموها إلـی رجـال آخـرین 

هـا لحمیخرجون عظامها ویطعمون لحمها للحدأة ویقفون بالنشـاب یمنعـون غیرهـا أن یـدنو مـن 
  ).١١١: ١٩٩٣(الغرناطي، 

یستخدم الکاتب الأوصاف کأداة لتحقیق وظیفته المعرفیة، لتوضیح هذه العادة وتبیان کیفیة تصـرف 
هذه الأمة تجاه موتاهم. ومع ذلك، لا یکتفي بالوصف وحده، بل یعزز السرد بـالحوار لتقـدیم تفاصـیل 

  أوضح عن هذه الأمة 

بن أبي بکر في دربند: کیف تکون هذه الأمة؟ لا یسلمون ولا  كوقد قلت للأمیر أسفهسلار عبدالمل
وقد أمرني الأمیر سیف الدین محمد بن خلیفـة  كیدفعون جزیة ولا خراجًا. فقال: هم حسرة اللملو

  ).١١١(المصدر السابق:  رأیته وأکرمني، جازاه الله خیرًاالسلمی، صاحب دربند، رحمه الله، وکنت 

أن یقدم للمخاطب المعلومات المحددة کإشارة إلی حـال أمـة لا تـدخل الکاتب یرید بهذا الحوار 
بعده الإشـارة إلـی الأمیـر » حسرة الملوك«الإسلام ولا تدفع جزیة ولا خراجًا ثم وصف هذه الأمة بأنّها 

سیف الدین محمد بـن خلیفـة السـلمي،  هـو حـاکم دربنـد، فیسـتخدم الکاتـب الحـوار أداة لتقـدیم 
  المعلومات الهامة.

سافر أبو حامد إلی الصین، حیث شاهد بعضًا من عاداتهم وتقالیـدهم المتعلقـة بـالموت والطعـام، 
وسعی إلی نقلها إلینا عبر اللغة، مقارنًا بینها وبین تقالید بلاد الهند. أوضح أن کلا الشعبین یشـترکان فـي 

ل العسـل واللـبن، کمـا أنهـم عبادة الأصنام، إلا أن الهنود یمتنعون عن تناول الحیوانات ومشـتقاتها، مثـ
  الأمریحظرون علی المسلمین ذبح البقر، ثم یسرد عاداتهم المرتبطة بهذا 
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وإذا مرض أحد منهم أعطی للقصاب مالاً بقدر ما یرضیه، ویقولون له أعتق الحیوان من الذبح أیامًا «
تعرضون لترکته ولا لشيء معدودة علی قدر ما یرضیه. وإذا مات بینهم غریب، وله أحمال من الأموال، لا ی

  ). ۴۶(المصدر السابق: »من ماله وأولاده ونسائه
یشیر هذا النص إلي اعتقاداتهم بأنهم یدفعون مبلغًا معینًا للقصاب، ویطلب منه عدم ذبـح الحیـوان 

وأیضًا هذا المجتمـع لا یتـدخل فـي  .لعدد من الأیام، معتقدًا أن هذا الفعل قد یجلب له الشفاء أو البرکة
متلکات المتوفی الغریب، سواء کانت أمواله أو ممتلکاته أو حتی عائلته، مما یعکس مستوی معینًا مـن م

الاحترام لحقوق الآخرین وعدم الطمع في أموال المیت، وهو أمر غیر مألوف في کثیر مـن المجتمعـات 
المستوی الوصفي في رسم یعتمد الکاتب  .الأخری التي ربما تری في ترکته حقًا عامًا أو مجالاً للاستفادة

صورة هذا التقلید الشعبي، حیث یتوقف الزمن ویتلاشی السرد، لیصبح الوصف وسـیلة تعریفیـة تُقـدّم 
للقارئ معلومات دقیقة عن العادات والتقالید المتبعة في هذا المجتمع. بهذه الطریقة، لا یکون الوصف 

  قافیة. مجرد تصویر، بل أداة لنقل المعرفة وإیضاح الخصائص الث
  

 المعتقدات الشعبیة ٣.٣
یتناول کتاب الغرناطي مقابر الأولیاء کجزء بارز من التراث الشعبي، حیـث خصـص فـي نهایتـه قسـمًا 
للقبور، مستعرضًا تفاصیلها بدقة واهتمام. نظرًا لأنّ الشخصیات في القسـم الأخیـر مـن الکتـاب تمثـل 

تها عبر الحوار؛ لذلك یلجأ الکاتـب إلـی أسـلوب الموتی، وهي شخصیات غیر قادرة علی التعبیر عن ذا
مختلف لتعریف المخاطب بأفکارهم ومعتقداتهم. یواجه الرحالة عند زیارته للقبر نصًـا شـعریًا مکتوبًـا 
علی لوح، یصف من خلاله المتوفی نفسه، ویتیح للمخاطب التعرف علیه وعلی تفاصیل حیاته بأسلوب 

لکاتب إلی قراءة النقوش الشعریة المکتوبة علی لوح رخامي فوق القبر فني بدلاً من السرد المباشر، لجأ ا
في حکایة إساف ونائلة، لتبدو وکأنّ المتوفی یحکي بنفسه قصته ویصف ذاته. واستخدام الضمیر المتکلم 
في البدایة یمنح النص دفئًا ویقرب المخاطب من المتـوفی. تُعـدّ قصـة إسـاف ونائلـة مـن المعتقـدات 

). هذه الحکایة ١٢۶: ١٩٩۵ي ارتبطت بالتراث والأساطیر في بعض المجتمعات (ابن هشام، الشعبیة الت
  تصور شخصیتین تحولتا إلی أحجار

وجدوا في مکة أزجا تحت الأرض فیه صورة رجل وامرأة من صخر من أجمل الصور، وعند رأسـها 
  شعر: - لوح رخام مکتوب علیه هذه الأبیات

ــام فــي کــل عصــر   أنا مأوی الفخار ساف بن عمرو  وربیــع الأن

ــا ــد رئی ــرهم أع ــي ج ــت ف ــري   کن ــالأمر أم ــرت ف ــا أم  وإذا م

 حج ذا البیت في البریـة یجـري   کان حکمي علیهم وعلـی مـن
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ــت ــامي فهوی ــرون أم ــي ت ـــر   الت ـــر مه ـــی غی ـــا عل  فتبطنته

وکان ذلك الرجل، ملك جرهم، عشق نائلة فزنی بها في الکعبة فمسخهما الله حجرین لیعتبـر 
طال بهما فأخرجتهما قریش فجعلوا ساف علی ساف، ونائلة علی المروة لیعتبر بهما من رآهما. فلما 

  ).١۴٩: ١٩٩٣(الغرناطي،  مکثهما عبدوهما، والله أعلم

لفخر بجـذوره ومکانتـه. فهـو یـری نفسـه مصـدرًا للفخـر یبدأ المتحدث بوصف نفسه، معبّرًا عن ا
والاعتزاز، وشخصًا یجلب الخیر والنعمة (ربیع الأنام) في کل الأزمنة. ثم یشیر إلی أنّه کان جزءًا من قبیلة 
جرهم القدیمة، حیث کان شخصیة بارزة تعد رؤی وأحلام للمستقبل، وکان له سلطة مطلقة تجعل أوامره 

صف نفوذه وحکمه الذي امتد إلی قبیلة جرهم وإلی کل من یحج إلی الکعبة أو بیـت نافذة. بعد ذلك، ی
الله، وهو إشارة إلی ارتباطه بمکان مقدس واحترام کبیر. ثم یعترف بسقوطه أو وقوعه في حب من أمامـه، 

لال ولکنه یشیر إلی أن هذا الحب کان بلا مهر، أي أنه لم یکن وفقًا للأعراف أو بطریقة رسـمیة. مـن خـ
وصف المتوفی في هذه الأبیات بوظیفته الواقعیة، تُتاح للمخاطب فرصة الحصـول علـی کـم کبیـر مـن 

  المعلومات حول شخصیته وحیاته. 
یتضح في هذا القسم التوازن بین قبور الأبریاء والأشقیاء، حیث یسـتخدم الکاتـب الوصـف بأبعـاده 
التجمیلیة والتقبیحیة لیعطي المخاطب فکرة دقیقة عن شخصیة المتـوفی، حـین یتحـدث الرحالـة عـن 
أصحاب الکهف، یبذل جهده في وصفهم بأبهی العبارات، ویستعرض خلال تلك الأوصاف معتقـدات 

  اس حولهم ومکانتهم في التراث الشعبي الن

وبالقرب من المدینة بثلاثة فراسخ مدینة صغیرة یقال لها لوشة إلی جانبها جبل فـي حضیضـه مثـل 
الغار کهف الشمس تزاور عن بابه ذات الیمین وإذا غربت تقرضـه ذات الشـمال، وفـي داخلـه فتیـة 

ئم علی یمینه، وعند أرجلهـم کلـب، لـم عددهم سبعة موتی، ستة منهم نیام علی ظهورهم، وآخر نا
یسقط من أعضائهم ولا من شعورهم شيء والناس یغطونهم بأنواع الثیـاب ویـزورونهم مـن جمیـع 
البلد. وعلی الکهف مسجد ولهم هیبة عظیمة، وعلی الکهـف نـور عظـیم کثیـر. والـدعاء عنـدهم 

الظاهرة تدل علی إکرام الله تعـالی مستجاب وهذه کرامة الله ظاهرة للعباده في الدنیا، وهذه الکرامة 
ـتُ نَعِـیمٍ ﴿لأرواحهم في الآخرة. قال الله تعالی:  بِینَ فَرَوْحٌ وَرَیْحَانٌ وَجَنَّ ا إِنْ کَانَ مِنَ الْمُقَرَّ مَّ

َ
هـذا  ﴾فَأ

  ). ١۴۴: ١٩٩٣(الغرناطي،  المؤمنین بعد الموت وقبل القیامةللمقرب من 

مدینة التي یحتضن فیها الکهف، ثم ینتقل إلی بیان تفاصیله، یبدأ أبو حامد الغرناطي بوصف دقیق لل
ویختتم بوصف مسجد الکهف وهیبته وجمالیته. کما یشیر إلی أن الدعاء هناك مسـتجاب بسـبب بـراءة 
هؤلاء الأصحاب، مستندًا إلی آیة قرآنیة لتأکید کلامه. أما الظـالمون، فـإن الکاتـب یلجـأ إلـی أوصـاف 

قبـورهم وبـین قبـور الأبـرار فـي وه صـورتهم، ممـا یُبـرز التبـاین الواضـح بـین بوظیفتها التقبیحیـة تُشـ
  المخاطب  ذهن
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وأما ظهور الهوان والعذاب في حق الظالمین مما یظهر في قبورهم من النار والدخان. فقد رأیت فـي 
اسمه قداح وأنه بلدي، غرناطة، قبر رجل من الأمراء، کان أمیرًا ظالمًا غاشمًا قاتلاً ظلمًا وعدوانًا. کان 

لما مات بني علی قبره قبة عظیمة وعمل علی قبره ألواح من الرخام الأبـیض کالعـاج حسـنا فتقطـع 
الرخام، واسود واحترق واسودت القبة من الـدخان الـذي کـان یخـرج مـن قبـره حتـی صـار ك ذل

من سواد دخـان کالأتون، ولم یدفن أحد بقربه میتا، وکنت أذهب مع الناس إلی قبره للاعتبار ونأخذ 
  ).١۴۴یا کثیر (المصدر السابق: قبره کما یؤخذ من الأتون السواد. وهذا عذاب ظاهر وأمثاله في الدن

یسرد أبو حامد الغرناطي قصة مرتبطة بالظالمین لتوضیح الهوان والعذاب الـذي یظهـر علـیهم بعـد 
ن في غرناطة. یذکر الغرنـاطي موتهم، وذلك من خلال وصف بوظیفته التقبیحیة قبر أحد الأمراء الظالمی

، کان مستبدًا وقتل ظلمًا وعدوانًا. بعد وفاته، بُنیت قبة عظیمة فوق قبره »قداح«أن هذا الأمیر، الذي یُدعی 
وزُینت بألواح من الرخام الأبیض الجمیل، لکنها تعرضت لتغیرات مروعة؛ تحطّم الرخام، واسودّ، وبـدأ 

هـذا المشـهد  .لقبة وصارت سوداء بالکامل کأنّها فـرن مشـتعلةالدخان یخرج من القبر حتی احترقت ا
الغریب جعل الناس یمتنعون عن دفن موتاهم بالقرب من هذا القبر، هذا العمل یعکس اعتقاد الناس بأنّ 
الظلم لا یمر دون حساب، وأن العذاب یمکن أن یکون ظاهرًا للعبـرة. السـرد هنـا کمجـداف یُـدفع بـه 

الأمام، هناك في ضفة النهر مشاهد ومناظر مهمة وقبیحة تحتاج إلی المراقبة لـذلك القارب في النهر إلی 
  الکاتب یوقف حرکة القارب بالمستوی الوصفي لیصف للناظر هذه المناظر القبیحة.

یقارن أیضًا أبوحامد الغرناطي بین المسلمین وغیرهم الذین یصفهم بالکفار، حیث یظهر التزام أبـي 
یده لعقیدته خلال رحلته، مما انعکس علی آرائه وأثر رؤیته الإسلامیة بشکل واضح حامد بالإسلام وتجس
صورة الآخر لیست هي الآخر، صورة الآخر بناء في المخیال وفي الخطاب الصورة «في تحلیله ونظرته فـ

(لبیـب، » لیست الواقع حتی وإن کان الصراع حولها من رهانات الواقـع، ولأنّهـا کـذلك فهـي اختـراع 
فیکون تصویر الآخر وفقًا لمعاییر وإیدیولوجیات الذات، علی سبیل المثال، یصـف أهـل  ).٣٨: ١٩٩٩

  غانة في السودان بأنّهم یتمتعون بصفات نقیة وجمیلة ویصفهم قائلاً: 
وأهل غانة أحسن السودان سیرة وأجملهم صورًا سبط الشعور فـیهم عقـول وفهـم، ویحجـون إلـی «
  ). ۴٠- ٣٩م، ص١٩٩٣(الغرناطي، » مکة

استخدم الکاتب، هذه الصورة الوصفیة، بما فیها الجمل الاسمیة والفعلیـة مثل:(أهـل غانـة أحسـن 
سیرة، أجملهم صورًا، سبط الشعور، فیهم عقول وفهم، یحجون إلی مکة) فـي موقـف وصـفي تجمیلـي 

یهم بنظـرة إیجابیـة لبیان سلوکهم الجمیل والرائع؛ لأنّهم کانوا من المسلمین ویحجّون إلی مکة وینظر إل
وسلیمة وهذه الأوصاف تجعل أهـل غانـة شخصـیات تبـدو جمیلـة ورائعـة لیؤکـد الوظیفـة التجمیلیـة 
للوصف؛ لأنّ هذه الصورة الرائعة ترسم لنا صورة حقیقیة من المسلمین. في المقابل، یعبر أبو حامد عـن 

یث یظهر ذلك في وصفه لأقوام قناوة رؤیته التي تضع المسلمین في مرتبة أعلی مقارنة بغیر المسلمین، ح
  وقوقو وملي وتکرور وغدامس 
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أما قناوة وقوقو وملي وتکرور وغدامس فقوم لهم بأس، ولیس بأراضیهم برکة ولا خیر في أراضیهم ولا 
دین لهم ولا عقل، وأشرهم قوقو، قصار الأعناق فطس الأنوف، حمر العیـون، کـأنّ شـعورهم حـب 

لقرون المحرقة ...ولو کان فیلاً أو غیره من الحیوانات والأفـاعي وجمیـع الفلفل، روائحهم کریهة کا
  ). ۴٠(المصدر السابق:  ف الحیات عندهم کالسمك یأکلونها.أصنا

ینظر الکاتب إلی الأقوام الذین لا دین لهم بنظرة قبیحة، ویلبسهم ثیابًـا مـن القـبح، ویـربط فقـرهم 
اء العقول. ثم یبدأ بوصف البعد الجسماني لأهل قوم قوقو، وجفاف أراضیهم بعدم إیمانهم، ویعتبرهم سلب

مشوهًا صورتهم في ذهن القارئ بأوصاف تقبیحیة، فیصـورهم بأعنـاق قصـیرة وأنـوف أفطـس، وعینـین 
حمراوین، وشعر یشبه حب الفلفل. ثم یتناول موضـوع طعـامهم، مشـیرًا إلـی أنّهـم یـأکلون کـل أنـواع 

غیر مسلمین ولا یمیزون بین الطعام الحلال والحرام. بهذه الطریقـة،  الحیوانات، حتی الزواحف؛ لأنُّهم
یزرع في ذهن القارئ شعورًا بالکراهیة والاشمئزاز تجاههم، مما یؤدي إلـی تشـویه صـورهم فـي عقلـه. 
فحینما یتناول الکاتب موضوع المسلمین، تتلألأ کلماته بإیجابیة، ویضفي علی وصفهم جمالاً وسـحرًا. 

ویعتمـد علـی أسـلوب التقبـیح دیث عـن غیـر المسـلمین، فـإنّ کلماتـه تتشـح بالسـلبیة، أما عند الح
  الصورة.  لتشویه

إنّ المکان في الروایة هو الأرضیة التي تجري فیها الأحداث وتکون الرحلة حافلة بالأماکن المختلفة 
وصـف کـل في أقاصي الأرض، أما الأماکن في رحلة أبي حامد فتخـتص بالمعتقـدات الشـعبیة. جـاء 

الأماکن في رحلته بتفاصیل عندما یقرأها المخاطب کأنّه یشاهد فلمًا وثائقیًا ینتجه مخرج أفلام وثائقیـة. 
إنّه یبدأ بالتصویر مع آلـة التصـویر مـن الأمـاکن المختلفـة وبصـوت رجـل لیطلـع المخاطـب علـی 

الهـرم فـي مصـر  الکاتـب فـي وصـفالمعلومات القیمة والجزئیة حول المکان، علی سـبیل المثـال، 
  یقول:  هکذا

الهرم الذي فتحه المأمون غلظ الهرم الذي فتح فیه الباب أحد عشر حجراً، کل حجر عرضه عشرون 
ذراعاً وقد دخلت في ذلك الهرم، وفي داخله قبة مربعة الأسفل مدورة الأعلی، کبیرة في وسـطها بئـر 

في کل وجه من الوجوه تربیع البئر بابًـا عمقها مقدار عشرة أذرع وهي مربعة ینزل الإنسان فیها فیجد 
یفضي إلی دار کبیر فیها موتی من بني آدم علیهم أکفان کثیرة، أکثر من مائة ثـوب علـی کـل واحـد 
منهم قد اخترقت من طول الزمان واسودت وأولئك الموتی أجسادهم مثلنا لیسوا طولاً. یقـال إنهـم 

جسادهم عن الطوفان الذي کان بعدهم في زمن وضعوا هناك في زمن إدریس علیه السلام، صیانة لأ
نوح علیه السلام، لم یسقط من أجسادهم ولا من شعورهم شيء ولیس فـیهم شـیخ ولا مـن شـعره 

  ).١٠٢: ١٩٩٣شیب البتة. هم أجساد کثیرة جدًا (الغرناطي،  أبیض، أو في شعره

الملیئـة بـالموتی، بطریقـة یصف الکاتب الهیکل الداخلي للهرم، بما في ذلك القبة والبئر والغـرف 
تسلط الضوء علی التصور الشعبي للأهرامات کأماکن غامضة وعظیمة. ویوظـف الأرقـام والأبعـاد فـي 
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وصفه لتقدیم صورة دقیقة للمخاطب، مما یعکس تداخل المعتقد الشعبي مع التفاصیل العلمیة. الرحالة 
  وعابر وبوظیفته المعرفیة یتناول المعتقدات الشعبیة حول الأماکن ویصفها بشکل مختصر 

وفي جزیرة العرب أن مکة یریع الذئب فیها الظبي ویعارضه ویصیده فإذا دخل الحمام کـف عنـه، «
ومنها أنه لا یسقط علی الکعبة حمام إلا إذا کان علیلاً، وأن ما عـادة الطیـر إذا حـاذت الکعبـة أن تفتـرق 

  ).  ٧۶(المصدر السابق: » فرقتین لا تعلوها
هذه المعتقدات الشعبیة حول هذا المکان فهو یبرز عناصر خارقة للطبیعة أو اسـتثنائیة،  یصف النص

مثل سلوك الحیوانات الذي یبدو غیر مألوف قرب الکعبة، مما یُضفي علی المکان القداسة والغمـوض. 
 هذه الطریقة في الوصف تعزز التقالید الشعبیة من خلال تصویر الکعبـة کمرکـز یجـذب أو یـؤثر علـی
العالم الطبیعي. یجمع الکاتب بین الوظیفـة التجمیلیـة والوظیفـة التعریفیـة فـي نصّـه، حیـث یسـتعین 
بالتجمیل اللغوي لإضفاء رونق خاص علی وصف الکعبة انطلاقًا من رؤیته الإسلامیة، مُستخدِمًا صـورًا 

هـذا الاعتقـاد  لغویة تعکس الهیبة والقدسیة. في المقابل، یجعل الوصـف وسـیلة تعریفیـة حـین یقـدم
  تیح للقارئ التعرف علی تفاصیله.الشعبي بأسلوب دقیق یسلط الضوء علی أبعاده الثقافیة والدینیة، مما ی

  
 الفنون الشعبیة ٣.۴

الفن الشعبي یتمیز ببساطة تکوینه وخلوه من التعقید، فهو نتاج الفطرة ومسـتلهم مـن الطبیعـة العفویـة، 
تؤثر البیئة بعمق علی الفنون الشعبیة،  ).٢٨٩: ١٩٩١(بدوي، یش فیها ویرتبط بشکل وثیق بالبیئة التي نع

إذ تُعتبر جزءًا لا یتجزأ من الحیاة الثقافیة للمجتمع، وتشمل تنوعًا في التعبیرات الإبداعیة المتصلة بالتراث 
ه المختلفة. الثقافي والفن الشعبي؛ لذلك، یتمیز کل إقلیم بفن شعبي یعبر عن هویته الخاصة، متأثرًا ببیئت

یشیر أبو حامد في کتابه إلی الفنون الشعبیة الممیزة لکل منطقة، ویسـعی إلـی تقـدیم وصـف تفصـیلي 
للمخاطب. یصف الکاتب بلاد الزنج التي تُعرف بوجود الکرکدن فیها، وهو حیوان یقتصر وجوده علـی 

  هذه المنطقة، مما ینعکس بشکل واضح علی فنونها المحلیة
ا شق طولاً تخرج فیه أنواع من الصور کالطاووس والغـزال وأنـواع الطیـر والشـجر وقرن الکرکدن إذ«

» وفي مناطقهمك من عجائب النقوش یتخذون منه صفتئح علی سروج اللملو كوصورة بني آدم وغیر ذل
  ).١٣٣: ١٩٩٣(الغرناطي، 

ردتـه بوظیفتـه وحید القرن یؤثر بشکل مباشر علی الفنون الشعبیة في هذه المنطقة. الوصف الذي أو
المعرفیة یشیر إلی أن قرن الکرکدن، بما یحتویه من نقوش وصور طبیعیة غنیة مثـل الطـاووس، والغـزال، 
والطیر، والشجر وحتی صور البشر، یُستخدم کجزء من العناصـر الزخرفیـة فـي الفنـون المحلیـة. هـذا 

الأثـر یتجلـی  .ة التي یعیشون فیهاالاستخدام یعکس تقدیر السکان لهذا الحیوان ویُبرز ارتباطهم بالطبیع
في التزیینات المستوحاة من قرن الکرکدن، حیث یتم توظیفه لتزیین السروج الملکیة وغیرها من الحِرف 
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التقلیدیة، ما یعکس حضور الکرکدن کرمز ثقافي وفني في حیاة السکان وفنونهم. ما یمکن استنتاجه هـو 
ارتبـاط الفنـون الشـعبیة  تُبـرز بسـاطة المـواد المسـتخدمةتأثیر البیئة علی صناعة هـذه الآلات، حیـث 

  المحیطة.  بالطبیعة
  
  النتائج. ۴

حامد الغرناطي استخدم کل المستویات الثلاثة لتقدیم صورة واضـحة عـن الآخـر  انستنتج مما مر أنّ أب
  وعرض التراث الشعبي للمخاطب ولم یکتف بمستوی واحد:

الشعبي علی المستوی الوصـفي، حیـث اسـتعرض الأسـاطیر، اعتمد الکاتب في تناوله للتراث  ـ
والخرافات، والمعتقدات الشعبیة بدقة لافتة. ویبدو أنه کان یری فـي هـذا التـراث، رغـم طابعـه 
الخیالي، بُعدًا تاریخیًا یستحق التوثیق، مما دفعه إلی استخدام الوصف بوظیفته المعرفیة والواقعیة 

لأماکن، والأزمنة، مسـلطًا الضـوء علـی الأبعـاد التاریخیـة، لتقدیم الشخصیات، والأحداث، وا
عربیـة  والجغرافیة، والثقافیة. ولتعزیز مصداقیة ما یرویه، استشهد بالآیات القرآنیة وقصائد شعریة

 . کما أنه عند وصف الأبنیة، استخدم الأرقام لشرح مقاییسها وکأنّه قاسها بنفسه.شهیرة

من خلال توظیف الوصف بوظائفه التجمیلیة والتقبیحیة، حیـث  یُجسّد الکاتب رؤیته الإسلامیة ـ
یرکّز علی مشاهد الآخرة وعالم القبور کمرآة تعکس الصراع بین الحق والباطل. ففي حدیثه عـن 
الأبرار، یجمّل قبورهم ویُظهرها مظاهرَ الطهر والسکینة، مستعرضًا أعمالهم کأنّها نور یُضيء عتمة 

شوّه قبور الأشرار، فیصوّرها مظلمة منبوذة، تعبّر عن سـوء المصـیر ونظـرة القبور. وفي المقابل، یُ 
المجتمع القاسیة إلیهم. کمـا یمتـد هـذا المـنهج إلـی توصـیفه للمسـلمین وغیـرهم، إذ یمـنح 

 المسلمین أوصافًا تعکس الجمال والنقاء، في حین یُسدل ستار التشویه علی الکفار.
ة أساسیة لتوضیح ملامح الشخصیات وأفکارهـا وآرائهـا، حیـث یُعَدّ الحوار في تقدیم التراث أدا ـ

یعتمد الکاتب علی جعل الشخصیات تتحدث کي نتعرّف إلیها. وعندما تعجز الشخصیات عن 
التعبیر المباشر بسبب مفارقتها الحیاة، یلجأ الکاتب إلی أسلوب فرید، یتمثّـل فـي إدراج قصـائد 

عبرها قصصـها، وماضـیها، ومکانتهـا. تبـدأ هـذه  محفورة علی ألواح القبور، تروي الشخصیات
، مما یمنح القارئ شعورًا بأنّ المـوتی یخاطبونـه شخصـیًا. هـذه »أنا«القصائد بضمیر المتکلم 

 الطریقة تُزیل الرتابة عن النص، وتُضفي علیه طابعًا مؤثرًا یجذب القارئ ویعزز متعته بالقراءة.
م مع الوصف، حیث یشکلان معًا وحدة متکاملـة لا ما السرد فیتسم في عرض التراث بالتلاح٧أ ـ

یمکن فصل السرد عن الوصف. وعندما یروي الکاتب حکایة شعبیة، یُرتّب وقائعها زمنیًا بطریقة 
 منطقیة، لیحافظ علی اتساق السرد وجذب القارئ لتتبع مجریاته.
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  المصادر والمراجع
 مهنا، لبنان: دارالکتب العلمیة، الطبعة الأولی.  تحقیق: عبدالله علي لسان العرب،م)، ١٩٩٣ابن منظور ( 

، تحقیق: مجدي فتحي السـید، بطنطـا: دارالصـحابة للتـراث، سیرة النبيم)، ١٩٩۵ابن هشام، أبومحمد عبدالملك (
  المجلد الأول.
، القـاهرة: دار الکتـاب معجم الدراسـات الإنسـانیة والفنـون الجمیلـة والتشـکیلیةم)، ١٩٩١بدوي، أحمد زکي (

 المصري والکتاب اللبناني. 
م)، التراث الشـعبي وأهمیتـه التاریخیـة مـن خـلال نمـاذج مـن الأمثـال والعـادات ٢٠٢١بلحسن، الحسین ریوش ( 

 والطقوس والمرددات الشعبیة، عمان: شرکة دار الأکادیمیون للنشر والتوزیع. 
 منظمة الإسلامیة للتربیة والعلوم والثقافة.منشورات ال التراث والهویة،م)، ٢٠١١التویجري، عبدالعزیز بن عثمان (

 بیروت: دار الناشر اللبناني، ، الطبعة الثانیة. القواعد الوظیفیة والأنماط الکتابیة،م)، ٢٠٠٩جرجس وجوزف شهدا (
 صیدا: منشورات دار المکتبة العصریة. المصطلح في الأدب الغربي،م)، ١٩۶٨الحاني، ناصر (

 ، بیروت: دار الکتب العلمیة،المجلد الثالث، الطبعة الأولی.تأریخ آداب العرب)، م٢٠٠٠الرافعي،مصطفی صادق (
، منشـورات عـلاء الـدين، الطبعـة     العادات والتقاليد في جيل العـرب م)، 2000الزاقوات، عطا االله (

 الأولي.
 نهار للنشر.دار ال - بیروت: مکتبة لبنان ناشرون معجم المصطلحات نقد الروایة،م)، ٢٠٠٢الزیتوني، لطیف (

 ، دارالفکر للطباعة والنشر والتوزیع،  الجزء الثالث، الطبعة الأولی.معاني النحوم)، ٢٠٠٠السامرائي، فاضل صالح (
 ، دار الجیل.المعتقدات الشعبیة في التراث العربيالسهلي، محمد توفیق حسن الباش (لاتا)، 

 ، عمان: دار الکندي، الطبعة الأولی.صراللهالسرد الروائي في أعمال إبراهیم نم)، ٢٠٠۴شعبان، هیام (
م)، أدب الرحلات الأندلسیة والمغربیة حتی نهایة القرن التاسع الهجـري، عمـان: ٢٠٠٧الشوابکة، نوال عبدالرحمن (

 دار المأمون.
 بیروت: دار الحداثة، الطبعة الثانیة. الأساطیر والخرافات عند العرب،م)، ١٩٨٠عبدالمعید خان، محمد (

 بیروت: مکتبة الآداب، الطبعة الثانیة.  زاد الطالب في اللغة العربیة،م)، ٢٠٠٨عطایا إحسان وعبدالله عبدالسلام (
  شرکة النشر والتوزیع المدارس. الروایة المغربیة تحولات اللغة والخطاب،م)، ٢٠٠٠عقار، عبدالحمید (

 لشعبي، القاهرة: دار المسیر، الطبعة الثانیة.م)، الفلکلور ماهو؟ دراسات في التراث ا١٩٨٧العنتیل، فوزي (
، تحقیـق: الـدکتور اسـماعیل العربـي، المغـرب: تحفة الألباب ونخبـة الإعجـابم)، ١٩٩٣الغرناطي، أبوحامد (

 منشورات دار الأفق الجدیدة.
 انیة.القاهرة: الدار العربیة للکتاب، الطبعة الث أدب الرحلة في التراث العربي،م)، ٢٠٠٢قندیل، فؤاد (

تحقیق:محمد محي الـدین عبدالحمیـد،  العمدة في محاسن الشعر وآدابه ونقده،م)، ١٩٧٢القیرواني، ابن رشیق (
 .بیروت: دار الجیل، المجلد الثاني، الطبعة الرابعة

  الأردن: عالم الکتب الحدیث، الطبعة الأولی. مشکلة الحوار في الروایة العربیة،م)، ٢٠٠٧کاظم، نجم عبدالله (
 بیروت: مرکز دراسات الوحدة العربیة. صورة الآخر ناظرًا ومنظورًا له،م)، ١٩٩٩یب، الطاهر (لب
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المغرب: المرکز الثقافي العربي للطباعة  بنیة النص السردي (من منظور النقد الأدبي)،م)، ٢٠٠٠لحمداني، حمید (
 والنشر والتوزیع، الدار البیضاء، الطبعة الثالثة.

، بیـروت: دار المعرفـة، الطبعـة من التراث الشعبي دراسة تحلیلیة للحکایة الشعبیةم)، ٢٠٠۵محبك، أحمد زیاد (
 الأولی.

الکویـت: سلسـلة کتـب ثقافـة شـهریة  في نظریة الروایة (بحث تقنیـات السـرد)،م)، ١٩٩٨مرتاض، عبدالملك (
  یصدرها المجلس الوطني للثقافة والفنون والآداب.

م)، معجم المصطلحات العربیة في اللغة والأدب، بیروت: مکتبة لبنان، سـاحة ١٩٨۴مجدي وهبة، کامل المهندس (
 ریاض الصبح، الطبعة الثانیة.

المعاونیة الثقافیـة للآسـتائة الرضـویة  مجمع الأمثال،ش)، ١٣۶۶المیداني، أبوالفضل أحمد بن محمد النیسابوري (
 المقدسة، الجزء الثاني.

، بیروت: المؤسسة  العربیـة للدراسـات والنشـر، مجلـة ي النظریة والتطبیقتقنیات السرد فم)، ٢٠١۵یوسف، آمنه (
  الإبتسامة.

  



  

 

  پژوهشگاه علوم انساني و مطالعات فرهنگي ،الإسلامیة الحضارة  آفاق 
  1404بهار و تابستان ، 1، شمارة 28نامة علمي (مقالة پژوهشي)، سال  دوفصل

  بازتاب سطوح زباني در فولكلور كتاب
  اثر أبوحامد الغرناطي »الإعجاب ونخبةالألباب  تحفة«

  رقيه رستم پور ملكي

  زهرا رضايي

  چكيده
هاي آينده، نقشي تربيتي  هاي جامعه در ذهن نسل ها و ارزش فولكلور با تثبيت آداب، سنت

نويسان در آثار خود ميراث مردمي هر كشـور   دارد و هويت ملت را حفظ مي كند. سفرنامه
ها ابو حامد  ترين آن داده و تصويري روشن از جوامع ارائه مي د هند. يكي از مهمرا بازتاب 
هـ)، جهانگرد اندلسي است كه با گردآوري ميـراث منـاطق گونـاگون،     565- 473غرناطي(

را به اثري غني از فرهنگ مردمي تبديل كرد. نويسنده » الإعجاب نخبةالألباب و  تحفة«كتاب 
درك و ملمـوس تبـديل    ي زباني استوار، فولكلور را به تصاوير قابـل گيري از ابزارها با بهره

آيـد و بـدون آن،    گيري روايت به شـمار مـي   ترين عنصر در شكل كند؛ چراكه زبان مهم مي
كارگيري سـطوح متنـوعي همچـون     پذير نيست. مهارت نويسنده در به تحقق روايت امكان

يابد، تا متنـي غنـي خلـق كنـد كـه       وگو در متن ادبي او تجلي مي روايت، توصيف و گفت
اي ويـژه بـه    هاي گوناگون با آن ارتباط برقرار نمايد. هر سطح، جلوه خواننده بتواند به شيوه

سازد؛ توصيف، جزئيات را براي خواننـده بـه    دهد؛ روايت، رويدادها را منظم مي روايت مي
مقالـه، بـا اسـتفاده از    بخشد. ايـن   وگو، روح زندگي به داستان مي تصوير مي كشد؛ و گفت

شده از مـتن   تحليلي و بررسي سه سطح زباني، به مطالعه فولكلور استخراج- روش توصيفي

 

 مسئول) ة(نويسند نشگاه الزهراء (س)، تهران، ايرانادبيات، دا ةاستاد گروه زبان و ادبيات عربي، دانشكد، 
r.rostampour@alzahra.ac.ir  

  رانيدانشگاه الزهراء (س)، تهران، ا ات،يادب ةدانشكد ،يعرب اتيگروه زبان و ادبدانشجوي دكتري، 
Z.Rezaei@alzahra.ac.ir  

  20/05/1404، تاريخ پذيرش: 01/02/1404تاريخ دريافت: 
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كند كاربردهاي اين سه سطح زباني را مشخص كند  كتاب پرداخته و در اين راستا تلاش مي
 دهـد كـه   ها نشـان مـي   و عملكرد هر يك را در انتقال مفاهيم مورد بررسي قرار دهد. يافته

گيري از اين سطوح، افكار و مشاهدات خود را به شـكلي دقيـق و    ابوحامد غرناطي با بهره
ترسيم كرده اسـت.  » ديگري«فرد از ميراث فرهنگي  به اثرگذار ارائه داده و تصويري منحصر

هاي  ها، رويدادها و داستان ها، شخصيت اين كتاب، سرشار از عناصر فولكلور از جمله مكان
ها و نمايش  ها، از توصيف جهت تصويرسازي صحنه راي نمايش بهتر آنعجيب است كه ب

وگـو بـراي    جزئيات، از روايت براي ايجاد انسـجام زمـاني و پيشـبرد داسـتان، و از گفـت     
گرايانـه بهـره    صـورت واقـع   ها به ها و انعكاس افكار و باورهاي آن بخشي به شخصيت جان

  گرفته شده است.
الإعجـاب،   ونخبـة الألبـاب   تحفةات سفر اندلسي، سطوح زباني، فولكلور، ادبي ها: كليدواژه

  ابوحامد الغرناطي.


